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S P R A W O Z D A N I E

^ p r a c  z e s p o łu  b ad airo zc^ o  MOKOLTT—00  nad  t łu m a c z e n ie m  1 

a d a p t a c j ą  do «arunkdłd WP s ło tfn lk ó w  te rm in ó w  o p e r a c y jn o —ta k ty c z «  

n y c h  P o lo w e g o  za u to m a ty zo w a n e g o  s y s t ^ u  d o w o d zen ia  w o js k a m i -  

z w ią z k u  t a k t y c z n e g o  /FZSDW—ZT/

W d n ia c h  1986—06— 12 d o  198? —05—19 1 w Akadąmnil S z t a b u  Gane* 

r a ln e g o  WP przep^^owadzono i  zak oalczon o  p r a c e  z w ią z a n e  z  p r z e — 

tlu m ao zen lł^ »  z  J ę z y k a  r o s y j s k i i ^ o  o r a z  a d a p t a c ją  d o  warunków 

WP, s ło w n ik ó w  term in ó w  o p e r a c y j n o - t a k t y c z n y  e h  u żyw a n ych  p r z e z  

o so b y  f u n k c y jn e  o rg a n u  d o w o d z e n ia  ZX p o d c z a s  p r a c y  w PZSDW, 

P r a c a  prow ad zon o w ram ach  p ro b lem u  b a d a w c z ^ o  ^MONOJLIT—O*̂  — 

te m a ts  »KONOJulT-OO'’ ,

y'
1 * P o d staw a p o d j ę c i a  p r a c  i  i c h  w y n ik

P o d sta w ą  p o d j ę c i a  p r a c  nad  s ło w n ik a m i b y ł y  p o le c e n ia  i  

u s t a l e n i a  i^ w a r t e  w t ia s tę p u J ą c y c h  dokum en tach }

1 * Fismio S z t a b u  G e n e r a ln e g o  ¥P n r  06 o 4/XXV z  d n * l985—12—0 9 - 

Z ę  Z a r z ą d z e n ie  s z e f a  S z t a b u  G e n e r a ln e g o  WP n r  07/ S z t a b  

z  d n ia  1986- 04- 0 2 *

3 * Z a r z ą d z e n ie  s z e P a  GZSB ¥P n r  025  z  d n ia  1986- 07 - 0 4 ,



E« Prsseasiacspoili.» sloimikó«

SILotmlk tfsmiat&w ladf̂ ĵrŵ nyołi m mmtim&tyzmiGnym  doiiodaseniu 

'WojslŁiłisi. /ZD¥/ » t t  «  eeJlu »tw ors^iia

term inologii p o trze te e j do opraeoirania dokunasDLtdiff laatoriaMif 

oporooyjno«»taktyos5r;3rcdł oram noJrla>iioi inCoxmaoii teolmiG9SłoJf 

1|ykoriai^atyiiaii3?olł w doHodmemiu nojskaaii Fadmtw Układu karssaaif*» 

skio^o* S ł ownik ma wiór ki um^odnioioo l^rmmiiauie wainieismyołł tor»  

salsiów odiioosącyola a ię  de r Siny oh kiorunkóit t e o r i i  i  p raktyki

3# Struktura slawnlków

Wazystkio t3 słowników ma objptoió S80 atronidt Z t«J  

liczby  8 5  a tr , zajmują tytu ły i  ap i«^  tre śc i, a 79% •• •««%  

treśó , ¥e kaidoj stronicy smajduje a ię  średnio EO torminÓlf » 

Zstotn We lisgiyatkioh'^ownik^ ®oa4duje aip  około 795 3k 2 0 ^  

tó 0 0 0  terininóii, Podstawowa subatsnoja słowników składa a i f  «  

E 600 taminów i  sk ró tu  znajdujących a i#  w ałownikit bamowym 

oraa około E %00 tenainów i  skrótów smaj dujący oh a i f  dodatkowo 

w »ło^nllsai^ osób fuscOccyJnycłŁ, a n ie  wy stopujący oh w słowniku

1/ Sformułoimnie to znajduj o a ip  w p ro j^ o io  *¥ytyoznyoh dotyczą» 
cyoh sposobu tworzonia i  ek tu a lizao ji słownika terminów atoao» 
waasych 1# 233¥ oraz słowników osób l ’unkc7 Jnych P2Sllir* przysłanych 
do ASa WP za pijNMBa OESB ¥P nr OÊ iO z dnia 1986»I^M>1 /za ł*E ,s* l/  
Tłumaczonis tsuro zaląozn:Uca znajduje s i f  w pracy pts**H«todyka 
tworzeria teminów operacyJno»taktyomych i  aktótów Jfzyka 
iniomaoyjne^o polowogo zautcrtłatyzowaneipo systemu dowodzenia 
wojskami«^ Wyd^ASG ¥P* t9»6 r^ Nr biblS  PfElEO, z.29«a4*
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bazowyiB a w ifc ląoasnia ekala 5 0 0 0  tai?i!iiji6«r«. fTa podstatfowa 

5 OOO tmisminóm t  »terótd» Jaat paraseda^alane s^ ę d ^  kaźidy a 13 

dając ląoz&ie a poiftdx»aaiidaini tanalnów n^ftaieuloną 

wyaej HoiBbę %6 000*

Z axiaXi.af struktury aIoifiiik6«f wynika, *e  dcatarcatma do

ASO W  do tuiaaoa€3łda d adaptacji *w©3P«Ja t/83* aloim llc^ n ie

Jeat JeascsBc do ke:^a doimoa^ana« Z ad n ie  ss fiyso^aml i^onstilo«»
e/

nanymi m X tx^ lo tyoe  »ojskowoj ' ,  dotycasącyiidl st^nktiiry alownlkdt 

fi zautoaiatysoiiaiiych ayate^aoli infoasaacyjiąrołł* alownlk bas^owy

PZS0V «rl33len ssawloi^d Hassyatkle tem iny ^ a jd n jące  s lp  w posso-i»
\

stalyob aXovmlke<di oadb ^imkcyjnycliy a nipo 5 OOO texisln6if 1 

akrdtdH * a ni© Z 6O0| Komputerowa kopia a lom lka bazow e j, 

o ktdrej mowa na a *2 n ln le ja z e ^  aiirawozdanla zawlara wsssyatkle 

terminy 1 akróty w Języku polskim oraz tran s lite ra c ję  skrótdm 

rosyjskich na znaki a llabetu  la c id sk le ^ p  znajdujące s i f  w 

12 slowni^cacb /® wyjątkiem sloiinika wymienionego w zal^Sypoz.d/*

Tr^id  sleifnikóii

Kaidy słownik |H»siada na początku sp is  rozdziałów słow-i» 

nika a siastępnie tre ió *  ¥ treóo i u jęte są od lewej stronyf

»  kod k la^ rik acy jn y  rozdziałów i  podrozdziałów *- Jednolity 

we .wszystkich słownikai^l

zapis terminu w Języku rosyjskimi 

<» skrót tmct^nu w Języku rosyjskimi

2/ Kołguss^kin i^ ^ M ^ m is t ik a  w wejsiinra d ie lie^  l^*«¥oj4BnisBdat% 
HSśM^ f^3^ erem f^ łe n e to ii Ku2aiSeomf B*A* dazykowyje
sriedstwa awtomatizirowazmyoh informacJozmycOi aistlem i Izd* 
*^8Uka*; Moskwa 1983r*





«• $

izofianes^ ayntaiau itojslcaiai»^ Kr Mbl.ASCr KP W  2iZ&ę

J>ostarossoxie do tlcmraesEoitla stoifii^lci «f j^ y k u  roaryjsłdbit 

/z iryJątlei@B2 alawnlka wystieEii^oziG^o w za l«2  ptm^6/ są zydruko« 

wane na drukarse vierszo«f«J z rosyjskijn alfabetem« Oznaeza to,

&e były one tworzone za i^oisocą kmaputera« Zestaw znaków i  ays^ 

b o li wystfpującybb w treÓel słowników roayjiskiob j<w»t taki sam. 

Jak P& Órocłkaoh wprowadzania oraz zobrazowania in fon sao ji 

TOSz i  WS raSBW-i^Sfr^^^Zestaw ten cdtiaraktoryzuje s i^  tym, i© nie  

zawiera małych l i t e r  a lfabetu  rosyjskiego i  łaoióskieifo«'

Dlateg^o te& do wspcmiagania tłumaczenie słowników na Jfzyk polsk i 

raotliwe było utycie zn a jd u ją ce j s i^  w ASO ¥F komputeara 3EIS«*80, 

k t ó r e j  drukarka wierszowa n ie posiada takte małych lite ry  

Kiestety komputeir Wî iBmBO n ie posiada równiet znaków a lfabetu  

rosyjskiego w związku z czym wystąpiły pewne trudnoÓei,o których 

będzie Jeszcze mowa w da lsze j o z fic i  sprawozdania«

Z analizy treóc i słowników przeprowadzonej zm k^puterze  

3E1S«*S0 wynika, te  w dostarczony«^ słownikach /*we*^Ja l/8y* /, 

w rosyjskicdi skrótach stwierdzono około 1,5^ homonimów ^#dnako— 

wych skrótów rótnych terminów/« Oznacza to , te podczas obróbki 

na komputerze dostarc 2 w>neJ w e rs ji ro sy jsk ie j n ie  eliminowano 

homoniiBÓw« Aby uniknąó pomyłek komputera IRIS-i*80 powstających 

podczas sortowania i  T^^ćsiŁetaiatB skrótów trzobti było dodatkowe 

wyrótniaó homonimy przez ich odpowiednie znekowanief

Podczas tłum acz^ia słowników opracowano równiet propozycje 

polskich skrótów poMBozególny«^ terminów, z ktÓryc^b wyeJUyztnowBno

3/ Zestaw znaków i  symboli Jest podany w podręczniku p ti **Polowy 
zautomatyzowany system dowodzenia wojskacd. związku taktycznego 
^ZSm SET*»« Vyd^ ASa W i  ip8ó r «  , s«l7<W
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wsí?y»tkÍ0 SkTdt-y t© h ę ^  prasydetm do preoy^ z

istni.©Jącymi. wrs5%dzonÍ.8fflil» iJsafoiiBatyessnywi, PZSSW^^ w i.<úi s©raj4  

rosyjskojfzyoznedi Stoéty t© mo^ą byd przydatno m

»ypadku ©wontuaXn©^ s^nlJlfei© p«*ao modomisBacyJnyoh, sraai^za«» 

Jąoyełi do przoi^báenáe rosyJskojfaByoasnoJ üersji. tn^ądzod 

PZSm^Tn*^ smajdnjąeydtł máf na iffposaáfeonáa ¥P^ na ü ^ s jp  polsko- 

Jpzyozi^* Pomdto do^áadoz^oia zebrań# podeza» tmorzenáa akr6«* 

téw toTOiinéw polakiola ora# #liziÍnozanÍa homonÉirów bfdą przydatne 

w pírzyszXoáoi. do opraooifania doakonaliisBeJ rera jd  slotm ák^  

tenainé» opera oyjno-<talEtyo®nycl:i d áob skrótów*

Opí^cosan© ało-smtki są aktwaXnd# wykorzystywan# s  szkoleniu  

praktycznym osób ^funkcyjnych o*®anta dogodzenia t1 DPano /ozer*> 

wiec 1987/* Podes®s tego szkolenia badana Jest równisZ przydat«»^ 

noóó tycb slowiá^ków oraz i «h  zgodnoió ze sJtoimikasii znajdującymi 

e l f  w dokumentacji ubytkowej zestawu érodków F^Uií-Zr* Wyniki 

tych badad poaluZą do spcefządzenia odpowiednich wydruków 

koifą>ut arowy eh potrzebnych slowx^ówy dopracowanych pod w z^ lf- 

dem ©rgonomicznym oraz przystosowanych do ^ trz eb ^  ffio&liwodci 

i  uraiejftnoéci «isytkowników*

5, Opis koncepcji prac związanych z przetJuoaeozenicin i  

adaptacją słowników

Wstfpna analiza zakresu prac związanych z tluo®cze^esi 

ąlowników wykazała, *e  •rpczne" tłumaczenie t3 słow ików  przez 

zespoły odfio^rów, pracujących oddzielzdte nad poszozegrólnymi 

słownikami, nawet przy najlepszej o r ^ n is a e j i  prac trwałoby 

co najmniej 3 la ta* I^JbardzieJ c«£»<hłomłyMi ozyonodoiai^ 

związanymi'Z tlumaozwisBt byłyby wyszukiwaniet sortowanie
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oraz uzgBdłłianale t r « io l  tefn^Uaóm A skrótóff lolęds^ j^ozzozogól** 

nyii^ zozpolaml o3flo©r6if. Bardzo duĵ o itysiJiku t r z ^ a  by wlLo^d, 

aby «yelisiisłoiidd T^żtm  nlea;erddiiośe4 4  bitędy«

BJUitegro zdaoydoifanOf do tlissaoz^ida al.owzii.k6ir oraz 

tworzenia pf>Xm1sŚ,dh skr6t6ir tomdzsów Ł ediisiziaoji bomoniltadw 

trzaba ttityć li»»}^ttteraf E braku doakouaJjsz©^ t ^ t o  komputw 

XltIB««80f eo związane Jeat z  doś6 duiyail M^edogodziolNsiaBilf 

GJtdimą niedoi^dzu^oią udyoia komputera IRIS^BO Jest brak l i t e r  

i  znaków a lfa b e tu  roryjakiegro^ Mimo te^ niedosodzioioii, prace  

z^dąszu:^ z tiuBiaozenieiii i  adap^ć.Ją ekowzaikóif tmaJty tyllK» 

n ieo aiy rok*

Ka b azie  komputera 1R1!8«»8CI zbudowBizio m^mtem wepomafi^iiia prac 

związaiąrob z  timaaczentiest^doskona leniem oraz a k tu a liz a c ją  

aiovz2ik6ir term in ^  opera oyJztOMtaktyoziiyob isfeywazzycb « PS^mr  ̂

Syeten ten  umcMtliwii wykaziaziie ziastfpująoyołi prąci

Yprowadzepaie do komputera m poeta c i  zbiordw dyekewycb 

tr e ś c i  eiowniU&a bazowe§;o przetimaaczozzeero r  P i l i i  Hr 1 

Jako kluczy elueąoycb do manipult^azzia tensiziai&i i  i<dz aorto«» 

ifaniat u tyto  eisrótdw termiziów reeyjakiidi» traneliterowaziyoli ra  

saiaki a lfab etu  laoidakieeo^

2» Yi^powadzenie de pamifoi ekrótdw termizłóif zinjdującyelł a l f  

w pozoataiyob alowzilkaoh oa6b fuzikcyjziyoby tranaliterow any^  

m  znaki a lfabetu  laddak iego^ Podczas t e j operacji dokonywano 

rówzŁiet kolaojonowania poszcza^lnyob terminów po to» aby 

układ terrainów i  skrótów w Języku polskim na jednej stronie  

wy^uku komputerówe^Of pasował do układu stronicy w Języku 

roakiskim« Dzięki kolacJonowaniu przy wprowadzaniu danycdi do 

koiią>ute3?a uniknięto przopiaywania teminów na siaazynie z 

rosyjską tn ie icm ^t * » “ *■ •* *< *•» » » * » « a s  prae wydaMn&ezyota,



m p

doimrmtm § polc^g^a.jąces^o na ^estai#ileiiilu

©tronie slo%liiik6w w J îaykw rosyjafcim ko strojalcaaii wydruku z 

kOBipwtero M1BV ^ak wida4, wynik kolacJonowania i  isakiotoiiania 

Jwat dobry, terminy w Języku p o lsk i» pasują do tonniiłóif w 

Języ^  rosyjskim^

l i  lk»kmianie autoiaatyeaałego rozdziału  tsonaindw słownika 

bas«>we^ znaJduJąeego ad̂ ę w pastlfoi koinputera do aJtownikdll 

osób i‘untEoyJny< î  ̂ Hssięki «ortmmniu, tm  wydruku kaidego słownika 

znalazły s ię  ^  opróoz tr^nsliterowanyełi skrótów rosyjskich ♦  

równiei terminy ze słownika bazowego^ ^  miejsoaob wydrihu, 

gdzie powinny byó terminy ze słownika osób JPunkoyJnyob n ie  

znajdu jący^  s ię  w słom iku  bazowy», wydrukowano kropki^

Ozięki tomu o^tio^rowie z zespołów tłumaczący oh w ied z ie li, które 

terminy n a l^ y  poprawló^a które przetpumaozyó$ od nowal

4, Przekazanie wy druków komputerowych orioeroat i^eojalistim i -  

noflieie lo» Języka opei^cyjno-fctaktyoznego •  w celu  poprawienia 

terminów Już przetłumaezmiych oraz przetłumaczenia t e n ^ ^ d  

nowych, a także do opracowania propoaycji skrótów w Języloi 

t^lskiin«

5* Ponowne wprowadzenie do pamięci kcsnputera t^nainów poprą*» 

w ity ch  i  nowych oraz ich  skrótów« li ten sposób powstała 

komputerowa kopia ołotmlfca zawierającego wszystkie terminy 

!Z3iaJ dujące s ię  w i 2 słownikach*

6, Autosmtyczne wykrycie homonimów aks^tów polskich terminów 

oraz e łi»ir»»w an ie  ioh na komputerowej kopii słownika, z udzia»* 

łem of^icerów specjalistów « Bliisinowanie iKmiotiisów Obywało si% 

metodą iteraeyjnf|^
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7m sJtomiikdw na «łruikeroe wlerassowej oraz

pr9sokazani.e t.oIi ¥ydziŁa3:u HydaimJLozo^o ASO ¥P oeXem ostateoz«» 

i3a^o opraocmania ©dytorakiago* Jakoś^S drisku nio Jest najlepsza  

i  Jest take^ Jak Jake>ś6 parku msszynoi#ego if Wydziale WydawnlezyBi»

i

6% Propozyje dalszy«^ prae nad sl©«mikami termlnó« 

operaoyjno^^taktyeznycli

Ckfaltesiiar rosziój irodli^it teeliiilfsfmyoh Infoztastyklf zwlasz€»za| 

»ikrDp<^oesor6«t umslUiila Jtct obecnie oraz w p rzy i^ lc io l  

znaosoie przyspieszenie pro<!esił automatyzacji rozw lfpi^anla  

rdlnycłi zadał dosodzenla wojskami oraz kierowania I r  odkami 

walki* S ta je  s l f  moetHwe opracowanie i  wdralanle bardzie j 

doskonałych n i l  doty<^ozas Informatycznych systes^w wspoma^*» 

Jącyoh dowodzenie oraz precyzyjnego kierowania Irodkaml walki*

Sprawą zasadniczej w ad  Jest Jakość oproisraBW^wanla tych 

systemów, zjllaszcza Ich Środków Infosmatycznych* Składa s lp  - 

ono zazwyczaj z oprogramowania matematycznego. Informacyjnego 

1 l l i ^ l  styesmego* Słowniki terminów operaoyJno«»taktyoznyoh 

1 Ich skrótów stanowią Jeden z eleisentów oprograiiK>iimla lln ^
i

gwlstyoznego* -

llodzaj niezbędnych siłowników termlziów operaoyjno^taktyoz-« 

nyoh oraz dalszych prac związanych z loh  doskonaleniem będ^w  

z a ld a ł  głównie od tego Jaka koncepcja automatyzacji systemów 

dowodzenia wojskami zostanie pra^Jęta w Molllwe są 

dwie podstawowe koncepcje o znaczcjalu stTSitofsî easnym d la  d a l«  

szegii prac nad słownlksoBlt

Pierwsza «  według której dowodzenie wojskami z wykorzys«

\ ;
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taiilem «dra&anych w przyszłości PZSD¥«*2Jr b fdz le  odbywać s ię  

przez użycie rosyjskojpzyoznej w ersjl:‘ oprogramowania, w tym 
również oprogrcwnowanla lingwistycznego« Ten typ dowodzenia 

stanie s ię  konieczny J eś li będzie s ię  korzystać ze środków 

automatyzacji dowodzenia produkowanych w rożi^rch krajach UW 

z oprogramowaniem 1 oznakowaniem! wyposażenia rosyjskojęzycznym 

oraz nie podlegaJącyish żadnym przeróbkom lub adaptacjom«

PrżyJęcie te j k o n c ^ c jl powoduje następujące konsekwencje co 

do dalszych prac nad słownikami« Hle będą potrzebne zbyt do«> 

kładne słowniki terminów operacyjno««taktycznych w Języku po l­

skim« Kie będą w ogóle potrzebne polskie skróty tych terminów« 

Aby umożllwló osobom funkcyjnym słabo znającym język rosy jsk i 

korzystanie ze sprzętu 1 oprogramowania PZSDW—2T wystarczy« aby 

słowniki terminów opraoyjno—taktycznych pe łn iły  fuiikcję zwyczaj­

nych słowników rosyjsko-polskich 1 polsko-rosyjskich« Przewi­

duje s ię « że oinracowane słowniki« o których mowa w niniejszym  

sprawozdaniu / z a ł « ^  wła4ol@ tak będą wykorzystywane w zestaule  

sprzętu PZSDY-«ZT« znajdującego s ię  obecnie w i ł  OPanc«

W przyszłości« w miarę wyposażania Innych 2T w doskonalsze 

zestawy środków autcmatyzacjl dowodzenia« ta koncepcja Jest rAe 

do przy jęci^« Efektywne wykorzystanie możliwości zautomatyzowa­

nych systemów dow odziła  w walce może odbywać s ię  tylko wówczas« 

J eś li d la lc^  między użytkownikami systemu a Jego oprogramowaniem 

będzie s ię  odbywał w Języku narodowym« ¥ tyra celu trzeba do|!Ożyó 

odpowiednich siarań« aby zautomatyzowane środki dowodzenia 1 

ich oprogramowanie były ^funkc Jona ln ie  prześroczyste**« to znaczy 

służyły efektywnonu dowodzeniu nie absorbując uwagi obsługują­

cy di Je osób funkcyjnych koniecznością pracy w dwu Językach«



Í2

pvomBáxexsjkmm fL dáaXo£;u z opra^ainoifaniein

V J^zsrku rasy jijá is  avaz abzXi^l kXsifáatur z rosyjskim układem 

znak6w« tsgo potrzsbxia j# st doslo^sala zuajosioáé si'ormalizo«* 

« a n s ^  j^ y k a  rosyjskiciro ^ym&ae^o «f PZS0¥»23^g ktéry je st na 

ty le  dtüyBi podzb io ru  naturalnecr<> jfzyka r o s y js k ie j  ̂ i e  b fdz ie  

syisa jJ t  od funkcyjnyob es^anu dosodzoziia dosyé rysokioh zdol«» 

noéci i  mtiejftnoécdl jyzykowyeli« a ponadto specjalny cm mniej yt«» 

noéoi manualnych, nieprzydatnych «  innych rodzajach nozfoalnej 

dz ia ła ln ośc i / i^ *  um iejftności pos lu ^zan ia  s i f  klawiaturą 

nsiszyny ^do p ia n ia  o standardzie rosyjskiwK .Hoi^ przewidywad, 

i e  przy t s j  koncepcji znacznie ifydluią s iy  okresy sztEolenia 

funkcyjnych o r jn u  dowodzsnia v umiejftnośc^ efektyw nej wyko« 

rzystania érodkdw techtdtcamy^ F2SW oraz okresy osiągania p e l«  

nej zdolnośoi fziiązkdw taktyczny^ do dzia lad  bojo'^vyOh w syste » 

mie dowodz«iia zautoiiwityzowansgo. Ha taką lon^^pojy mogą sobie  

pozwolić chyba jedynie b u l j r z y  ze wwglydu na podobny a lfabet  

znaków pisarskich» Ptmadto trudno sobie wyobrazić aby w przy« 

sz loćcif przy masowym ntyciu PZSÍDV w VP^ wszystkie związki 

^eraoy jn e  i  taktyczne pxncowaly w dmi jpzykaoh «  sfonnalizo« 

wanym jpzyku rosyjskiiB z oprogramowaniem P2S0V oraz naturalnym 

jfzyku polskim w wypełnianiu pozostałych funkcji dowodzenia«

Modna zatem przeidUlyimćy de wozeiniej czy pćśniej zajrizie  

konieczność rosafadenis d rugie j ktmo^mji«

D r u j  kon€»epoja przewidywała byt 

1« l^wodzenie polskim związkiem taktycznym, wypoeadonym w 

środki techniczne PZSl>Y«23r  ̂ c^łk<^icie w jfzyku polskim, 

zarówno sformalizowanym jak i  naturalnym«
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2« Vap6Msila2azi2e oj^atu« doifo<łza>iia 2T iiyposaAo«

n@|^ «  FZSMmZr z origpazłałî  dmfocizeitla imi;srołi narcNlcii«o4oig 

iiadrsi^3nym2 *» tfypoaa^&namd. w PZSW»^ZO oras sąs^edziiisl 2 

po<iXa^2ysi2 wypaaa2on:ina2 if teołm2ozxł(» 2z^dk2 donodzm la FZSS3V»<>Zrf̂  

w sforsiaZlzoiiaiiarm J^s^ku palakim# W n^rpadku kan2aozna2oi2 

przej4o2a do douodzozida sposobeia traiiyoy^t2.ym̂  Iisp61diz2a2aii2e 

to  odbywało by mię tak 4ak dotyobessaa^ w naturaXxiyB 4 f«y lo i 

TOsyjaklia*

Aby spelnld^powyitsze dwa wymasemim ktmi^czim Jmmt adapta«^ 

o ja  sp rz fttt  tecbnlceaaaeo i  mpros^amommniM d oa ta rozoz iy^  zeata«» 

w6w zautoina ty  zof^na^o dowcMizasd^ woJakamA, isstodlAwlaJąoa oaoboni 

f  unkcyjxiyia org^anów dowodz^aia psao f w s^fojrtaalAzowanym Jfzyku 

polaktm / p o ls k ie j w e r s j i  Jfzyka in fonoaoyjisego systseiią/ w o k ła « 

d z le  ^osoba i^tmkGyJzia <*» a j^ z f t  tec^biiioziiy « f r z e z

p o ję o ie  "praca w ai^oruializowatiyia Jęs^Jm pmimkim* romdhim m ięt 

^ wprowadzaiiie danyob p rze z  osoby iu okcyjn e za pomocą 

k law iatu r z  polskim  lite rz iio t iie ia l

m wyprowadzaBie danycb z ęzS&lmS^ na środki zot^azowania 

li3f Dx*macji WDZdw dowśdozo«!«ztabowyeb i  apeojalitycli /drukarki, 

ekrany,plotery/, w po lsk ie j w ^ s j i  JIS«

Te^o typu adaptacja wyma^rała by wymiany w dostarezcmyołł 

wozaob dowódozo*<»sztabowyob i  spacja Inyoli niektóryclł urządzeń 

do wprowadzania i  wyprowadzania inorormacji /np« klawiatur/ oraz 

opracowanie i  wdrożenie odpowiednich wprztirśw /interfejsów/  

umożliwiających automatyczną dwukierunkową tran s lao jf rosyj«» 

sklego Języka Informacyjnego systemu / 4 ^ /  na p o lsk i i  odwrot-* 

n ie . Ostatecznym wynikiem r e a l iz a c j i  d rugie j koncj^^Ji, to 

zna ozy opracowania "po lsk ie j w ers ji P2S0tf«»2?3'" będzie zapewnie«k



ik

nie pmcy m syeteialą^ Języku pelski^B sseróimo podobas deirodzetila 

polskim zitlązkleis taktyoznysi Jak 1 podozas wapdldzlalanla  

/dosodzezila/ z Iw yia l SSO 1 SST ax%tll państw W «

J e H l zostaiile p r z y ję t a  dringra kono^cjat t a  bfdą potafzeb* 

ne basdzo dokładne slom ilk l tei»iłlii6w op^aoyino«»taktyoziiyoh 

w Jfzyku polskim oraz Źdh skrdty* Sienniki te l>tdą pelnld  

hędą r o lę  narzę^Śa  porozimlenasiia s ly  osdb ITtmkoyJiiych arkanu 

dowodzenia ze Irodkatal teołiiiloznyml oraz sfosyjakojyzyozną 

Wersją oprogramowania PZSSV«>zr«

C^raeowane w zespole M0KC&^«-00 słowniki fttjmtlenlone w za l«2  

spe łn ia ją  uęrtmk$, wymagane do ewentualnej przeróbki zestawu 

Irodków automatyzaojl PZSDii-«4BI, zns jd.n  ̂ stę obecni© w

t1 UPano, na jego »w e rs jf polską«»« Hlostety w obw ili obecnej 

nie molna sformułować ladnycb wniosków odnolnle do przydatności 

tyob słowników w przyszłych^ amodemlzowanyi^ zestawach środków 

auttmiatyzacjl jak ie  wejdą do wyposażenie Innych ZT VP| ze 

wz^lpdu na brak ibifortaaeśl o konstrishcjl 1 funkcjcmowanlu tych 

zestawów* MoZna jedyiłle przypuszczać^ Ze n ie zmieni s l f  z pew-» 

nośolą informacja semet^tyczna zawarta w słownikach* moZe jednak 

znacznie zmienić s lp  Informacja slirs^tyczna* d eŚ ll śnieni s l f  

In fo n ^ e ja  e lastyczna* zwłaszcza j e ś l i  zostaną wprcwadssone 

małe l i t e ry  a lfabetu* to w opracowanych słownikach trzeba 

będzie sn len lć skróty nazw 1 terminów p r z e z  wproi^drenie do 

nich małych l i t e r «  ¥prowadzenle małych U t e r  do skrótów powinno 

przyczynić s ię  do polepszcoila Ich percepcji przez osoby fun» 

cyjne organu dowodzenia« Ik  da leży ch prac nad doskonaleniem 

słowników będzie w tym wypadku potrzebny Inny komputer« Hoze 

to być VC/X3k z  monitorem monochromatycznym* twardym dyskleB!
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/co na Jimie j  aO szybką pamięć taśmową^ drukarką 1JS«*Z]3a« 

Uo%ią oraz oprograiaouairiem uis&zXiuiaJąoysa reclagoitfanie tekstdif 

w Języku polskim i  rosyJakim*

Oprćcz omd%tianyoli liyiiioj dwu koncepcji dalazycli prac nad 

aZoiinikaml •• zniązanyc^ wyłącznie z wypoeaiiianiem wojak w aprzpt 

tecłmiczny PZSDIf«*i2r trzeba r6«miez iiW2 ^ 1 fdnić^ tso^idwość ich  

wykorzystania do prac związanych z tworzeniem innych ay ot omów 

lnformatyczi:g?ch w VP* Dotyczy to zwłaszcza tych ayatwodit^ które 

będą opraoowane w przyszłości*. Is t iłie je  na o^ół n ia kweationo«» 

wana potrzeba ujednolicania pojęó, term inologii i  ałowniotifa 

w różnych dziedzinacłi wiedzy i  umiejętności praktycznych^ 

w tym również w wojsku* ¥ rozwoju wojskowych systemów infomta«» 

tycznych, zwłaszcza zautomatyzowanych aystemów dowodzenia woja«» 

kami, potrzeba ta nabieca szcze^óln^o ziaaczeiiiia* «Jednołita 

terniinologia, słownictwo, akróty i  inna znaki powinny stać; s ię  

znormalizowanym narzędziem wymiany inform acji między użytkownik 

kami, a W niektórych przypadkach między samymi syat«aami^'

Powinna cma również uaprawnió procesy wymiany inforDwieJi 

między organani dowodzenia różnych arm ii p&Amtm W f

Z tego punktu widzenia będą potrzebne słowniki zawierająca  

nazwy obiektów, terminy różnych pojęó oraz ioh akróty* Oprócz 

słowników terminów operaeyJno«»taktyGznyoh, w zautc»aatyzowanyin

dowodzeniu wojakami potrzebne będą również i  inne, na przykład
>

nazw i  terminów technicznych, ekonomiczny znaków graficznych  

/taktycznycły^ itd^

Powstaje pytanie w Jakim stopniu opracowane słowniki /Tsat^Ź/ 

mogą byś przydatna do dalszych prac związanych z rozwojem 

ayat«BÓw informatycznyoh w wojaku polskim, zwłaszcza zautoma-»





i7  *

teziBiiidif opeirao^ino^taktyeznyoli polMisś^eso 

doifodisei^a |»oif8taJL& na ba ssie słowników frekiiezicyjziyc^ n wyniku 

o^^Ę^lednioh badali 1 ussgodnlone z tre śc ią  alotmlkdw^ opracowa#> 

nyc^ na azezeblu IW powinny byś obowląaskowe uwz^lfdnlane we 

«9zy»tk lełi nowoprejektowaiąrcli aystasmcłi Issfarma tyczny cdi w VP 

związanych z p rcb l^^ tyk ą  dowodzenia« Sformalizowany Jfzyk 

Informacyjny tych ey»tem6w byłby z Jednej «trony s^odziy z JIS 

PZSW obowiązującym w Wff z d ru ^ e j zaś «trony zapewniałyby 

z^o<biośś Jyzykową mlfdzy rślnyial nowoprojektowanymi 1 wdraża««  ̂

nyml systemami Informatycznymi«

Badania zmierzające do ops^oowenla słowników frekwenoyjnycb 

mogą potrwaó kUka ła t  a obecnie projektowane systemy informa«* 

tyczne w ^^ga ją  Ji^ uwzględniania Jednolitego słownictwa«

¥ charakterze takich Jednolitych słownll^w mogą słutyó Jut 

opracowane słowniki / z a ł « ^  lecz  tylko w Ich warstwie semanty«» 

cznej« Że zwzględu na to^ l e  nowe środki Informatyczne posiadają  

znacznie bogatsze zestawy znaków pisarskich 1 specjalnych, 

zwłaszcza m ellliiośś normalnego ulywanla małych l i t e r  a lfabetu , 

komputerową kopię słowników / z a ł« l/  Is tn ie jącą  na nośnlluich 

InforBmoJl zastawu nalety przenleśó na inny komputer

umolllwlający zapis 1 przetwarzanie w pełnym zestawie znaków 

pisarsk ich  «» po lsk lih  1 r<MiyJakich« Hole to byó komputer taldl 

sam Jak wymles&^ono na s « lk  n ln lsjszego ąpratiozdanla« Operacja 

przeniesienia kopii słownika na inny koitputer powinna byś 

zi^ązane r opracowaniem nowych skrótów polskich terminów słów«» 

nlkowych, uwzględniających rówHet małe l i t e ry  alfabetu oz*az 

z wprowadzeniem tre śc i 1 skrótów w Języku rosyjskim z pomlnlę»» 

ciem kłcą^otUweJ t r a n s l lt e r a o j^
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Trzoba rć^n§iO& , ^ 0  m pmys^^f^otę n perspek-»

ty%tM0 10 15 Isttf ŚPedikś. t0oim$/omi0 ś^osmmtyUi. romiiną s l#

na tyle^ ^  m^stUi^B hęAą Smm »  h&rdsiimS Gt0ktymi0 «• aiK^Baby 

porazum^eifaisia »Aę 0»óh twakoy^s^ydh ox^anóxf d^adzenl^a st opro»» 

na prssykiad s ^bbari» Jeat ta  ;JaBzcze Jeden penód 

do tęgat &hy poifa:l^eJ zająd probZ^oamt tworzenia sporna* 

llzowancgo Jfssyka dowodzenia«

7« Wssloekl 1 propo^Je

1« S loim lk l tex«sln^ op^raof Jiio«»takt7osaiy€h wyezoz«^dX3}lone 

w za l«2  opracowano g o d n ie  z poleccołlaml zawartymi w dokumentach 

«yBslanlonyoh na s « l  1 Z  n in ie je z e ^  sprawozdania« związku 

z tym proponuje e l f  usmad^ l e  ziHlanle przetłumaczenia ełownlkdii 

w ramach prac nad probłemem *H&SPDU «̂k0* zoetaJto wykonane«

1« Crotowe słowniki wymleiiiono w załWł» po ich  ziK^iniowaniu

i  wprowadzeniu p c ]^ w ^  do ich ko^uterowej ulywad
dalszych prac nad słownictwem oras ch> szkolenia osób

do

fuidcoyjnych

ox^enu dowodzenia 11 BPanc^ Jako zwyczajno słowjalM pols0co*ro* 

sy jsk le  1 rosyJsko«»polskle«

Kepif komputerową słowników znajdującą s i f  m  noibiikaidi 

infozmncji komputera 3H2l$*«iJBO w 1B@0 wykors^staó do opracowania 

w ramach probl««!m MONOiŁrir«aO dokładn:j^h słowników teimlnów 

opera oyjno«»taktycaztyoh fNotrzebnych do i^ytkowanis zestawu 

ś r o d k i  automatyzacji FSSSBIf«^  ̂ w 11 Bi^nc«

V celu ujednolicenia słownictwa operacyjnowtaktyczncgo 

uiywanego w zautomatyzowanym dowodzeniu wojskami» zwłaszcza 

w syst^sadh informatycznych projekt oranych obwnsio i  tworzonych
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fi k©mptiteroff!| kep lf aloiml^kóif o mo«a

fi pkt 5 pT*i3orJL0̂  ̂ iii« luny kosipiitfer, i3La42.e|^0j typu PC/ttj 

WBK»*3.iffin Jący tifa^nsezil© xussw, teridUi^w £ ioli 8kx6td«

«  ujfcydGia w&I.ycti X ttev  aXfskh&im polskie^ro i  ru sy^sk l© ^ ,

5# Sachcwując vŝ x̂ Sxm§6 scRiantycmią t®nrJ.ił6ff sKłWartycb «  sloifi» 

nikćic ł̂i opriscc^uanycb ua s2;cssobXu Ui/ /**¥©x»ja t/83*/f w koispute«:^*»
V

fiej k ^ i l  X2a mikrokos^p^t^sse typu 9Q/1S3̂  opracona^

połia^islo p3î oi>&!sycja ekrótóic tei'33slt]6« polskich s: us^t^cia małych 

.likor, 2ibłi|!?ia Jî o 4© laakaymaJjała <ło aicrdt^ u îgriiaziyoh dctych«

powszccumle h dckuaiontach sailąssaziych si$ dcuod2SGZłi,ei!i wojskamł^j 

clinsimłjąe homonimy*

6  ̂ Jedxic»Ii.tą komputas^^iią słoimlka^ o kt6z^j womt ff

pkt 5 dcakcxaaj.ó ^¿¿i^iałe z my^Łą a tworsscziłu pcłskcjpisycsmaj 

warsji. PSSI>¥, a w daJLazeJ kolejności, w celu JeJ tiykor2 ^etania  

dc locficprojcktoiianyc^ aystomów ini"ox%iatycznych ssHiąssaisycdi z 

dcwodzcuieiTł w

7f Fedjąó hadania pCNietawowe it celu  apxeooi»nia elewnlkóe 

r^ekwencyjziy^ d ó if , tez%sśnóif i  nazw Jptsyka dowodzenia n^ywa»* 

neg^o w VP| Slowx^ki te  stanowiły l3y podstaw# do dosknnaleiiia 

kc^^i komputerowej o której mowa w pkt i  5̂  ̂ Badania te» ze 

ws^lfdu na leli dui^ pracochłonnośó n ie mog% byś ^»roifadztme 

w ramach $n»ohlofsu |
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Zaląoamlk |

WYKAZ
aokumentói« zaiiioraJącsycłi konoep^if tlumaozaiaia sAownAkói# 

textninów operacrfJn»**taktyc2ax3roh

ssss ssss= aassssssis =:

Lp

Sg SSS SS3S S3SSSS SSS łin iVJ SUSI

Waztfa dokumasitu

: sggBssrw asssss
Nr K data 
Kazio «Tajnej 
ASG ¥P

Koncepcja 1 plan wykonania pracy l»adaifozeJ 
pT7i&2i zespól **MQ]^JUXr.»00«

oky?
I986-05^13

Zadaziie naukowe dotyczące wykoziazila pracy 
badaiKizeJ na teisett Prace przysctcwawoze 
do rozpoczęcia badad nad p r o b l ^ ^  pod 
kryptoziiiaem ’'MONOLYT-i-OO**«

0230
1986w€^««03

Zadanie naukowe dotyczące wytonania pracy 
badawczej na temat f **Komputerowy system 
wspomagania prac zwlązanycb z tlumaczenA^n^ 
doskonaleniem oraz aktualizaoJ4 alown^yków 
terminów opera cyJno«»-taktycznycb PZSOW«

198ó«0W >2

k U dan ie  naukowe dotyczące wykonania pracy 
badawczej na temat z ’♦Opracowanie po lsk ie j 
w ersji termdUiów i  skrótów Języka operaoyjzzo«» 
taktycaaiego zawartych w sloimikacił bazowym 
1 nąiecjalistyeznyoh PZSl^«

0436
1986-4>5^13

ffeto<iyka tworzenia termiziów operacyjno- 
taktycznych i  sk ró tu  Języka informacyj«* 
Q c^ PZilKi« Opracowanie wykonane w podzes­
pole H(^0Ł3T-0I^ pod kierowniotwaiB pMJk̂  
ioc» dr «TeoYila V5ilClSi«

Nr B ib l 
A% YP 
PY 212^
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ZałąossniJc 2

W Y K A Z

słowników toruiiuów ox>erGoyJnf>«>taktyossztyöh Jfasyka InYormacyJnscfO
PZSDW..ZT

eraucaa

ssaBCSss
1

sse *sa em suBWB BMB « *  8MS lee *«t WB c* ■ « sm « ■ e» SBB *■  «HB Ä

Tytuł słownika

ssmtsstrasismstiamxsMWimwmtm.mt'SMmummwmtmmmuKtmmax
Z

anseamaa
Obję-
toóó

/atw/

3

twmmtmmtstaaK
Nr B lb l*  
ASG WP

UntSBUBttOMBtC
k

1 Słownik basowy terminów ofieracyjno* 
taktyounyob Języka Infontaoyjnoffo 
PZSOV szowebla taktyo«nsg>o* Wersja l/83 
Projekt*

1^1 02384

2 Słownik terminów opsraoyjno«*taktyos-» 
nyoh dowódoy 1 ssefa sztabu dyw izji
zmoóhanlzowanej /pancernej/ PZSCW* 
Wersja l/83* Projekt*

130 02395

3 Słownik terminów operaoyjnO"*taktyoz«» 
nyoh szefa wydziału rozpoznania 
dyw izji zmechanizowanej /pancernej/ 
PZSDW, Wersja l/83. Projekt*

86 02387

k Słownik terminów operaoyjno«*taktyoa«» 
nyoh szefa a r t y le r i i  dyw izji 1 pod«» 
dos2ydh inu leerów* Wersja l/83* 
Projakt*

75 02383

3 Słownik tarmlnów operaoyjno«»taktyoz<» 
nyoh szefa zabezpieczania ohemlozneso 
1 szefa saperów dyw iz ji zmechanlzowa-» 
M j  /pancernej/PZSDW* Wersja i/ S f i i  

Projekt*

71 02409

6 Słownik terminów operacyjno«*! akty oz«« 
nyoh grrią|>y dowodzenia lo tn ic tw a  1 

'a za fa  OH. OZ /DPatto/. Veraja l / S 3 i  

Pro jakt,

21 0240S
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tttsgtstzsi

1
Ba:««-4«*«*««sa8««»asws«s5*»sa5«»aMBaaBsas.wBa»S!»aa=»»»«*®*« ̂

.. .............. ..................... L l — .
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7 Sl0jfidik t«pnito6i!í op^ac^jn^-taktyoaiayGłi 
podsystemu K8íU »ZSlÄf-ÄT /tt»naiiiy ifiatij®* 
BBtiöl «fymlaiir in f‘o*ffi©o4i. podsystemu ^  
^fdlßoifo^skotisigo 1. WRiiA* ^©Ps^s l/^3«

60 02388

8 S lo ^ ik  tsnuándw opsraoy^ao^taktyo^aycii 
doiíódoy puiku ^©c^daniaowsnogro / m m ^ í ^ é m /  

PZSIM, Weyejö l/B3* Projekt.

106 02410

9 S ło w ik  termiadif «q^"acyJiio**taktyo«3r^cái 
di^iMoy pulku a r t y le r i i  /sseTa artylo-^ 
r i l  pulku «msuhaalSBOiiaasßo/» kor sJa 

1/8 3 . Pro jekt.

60 C2399

10 SlDsmik teariainów opera oyJJK>-takty ossny oh
osó-o ruakoyjnycix s i  «not^lski« dwíodseala 
dyaissjoau rakiet; taktyoaBayoh. Mereja 

l/83* Projekt^

36 02411

11 S ło w ik  tenainiił opera oyjxio—taktyoaii^ok 

dotfédoy dyiriajoru a r t y lo r ü f  Mer»Ja 

1/83. Projekte

51 02400

12 S ło w ik  op^acyjno-taktyczsayeli 
doifddcy obsługi ayrssuiiai* Mors Ja l/83 

Projekt¿

17 08385

13 S ło w ik  towaindi# operaeyjao-^taktyeanycih 

punktu ^k^a'á^oy b a to rü  startowej.
Moraja l|83 . Projekt.

26 02386
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